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Svenska – Instruktioner
Tumortoser

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Produkten 
skall provas ut av medicinsk utbildad personal som arbetsterapeut, 
sjukgymnast, ortopedingenjör/tekniker eller läkare. Patienter med 
diabetes, cirkulationsproblem eller känslig hud skall konsultera sin 
läkare innan användning. Om patienten har kontaktallergier, kontrollera 
materialinnehållet på baksidan av den vita etiketten på produkten. 

Indikationer · Produkten har designats för att stödja och avlasta tummens 
CMC- & MP-led. 

Kontraindikationer · Patienter med instabila tumfrakturer skall inte 
använda ortosen.   

Förberedelse för applicering · För att välja rätt storlek, använder 
du mått-tabellen ovan. Eftersom bandaget är justerbart är det väldigt 
individuellt hur storleken upplevs. Observera att bandaget finns i höger- och 
vänsterutförande. 

Justering · Ortosen har två skenor; en spiralfjäder som är mer följsam 
och en plastad stålskena som ger med stabilitet. Din terapeut bestämmer 
vilken som är mest lämplig. Ortosen har en skena som kan tas ur genom 
öppningen i botten på fickan. Skenan kan justeras vid behov för att undvika 
tryckpunkter.    

Applicering · Stäng tumgreppet vid applicering och trä igenom tummen 
genom öppningen. Stäng sedan kardborrbandet runt handleden. Vid behov 
justera tumgreppet ytterligare. 

Avlägsna ortosen · Öppna alla kardborreband och ta av bandaget. Stäng 
sedan alla kardborreband när bandaget inte används. Det förhindrar att 
kardborren fastnar i materialet och ökar livslängden. 

Materialinnehåll · Kontrollera materialinnehållet på baksidan av etiketten.  

Skötsel och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att bandaget 
tvättas en gång i veckan. Följ tvättinstruktionerna på den vita etiketten 
på produkten. Ta ut metallskenan, stäng alla band och använd gärna en 
tvättpåse. 

Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation skall alltid 
kontrolleras för tryckproblem eller ödem vid behandling. Patienter med 
allergier skall alltid kontrollera produktens materialinnehåll som finns på den 
vita artikeletiketten på produkten. 

För mer information besök www.mediroyal.se

GB SE
English – instructions
Thumb Supports

General information · Read the instruction carefully. The product should 
be fitted by a medical professional like an occupational therapist, physical 
therapist, orthopedic technician or a medical doctor. Patients with diabetes, 
circulatory problems or sensitive skin should consult their doctor before use. 
If the patient is allergic, check the material content on the backside of the 
white textile label. 

Indications · The product has been designed to provide support to the 
CMC- and MP-joint of the thumb. 

Contraindications · Patients with instable fractures should not use this 
brace.  

Pre Application · To select the right size, take the circumferential 
measurement around the wrist. Use the measurement chart to determine 
the most suitable size. Note that the product made in left or right versions. 

Adjustment · The brace comes with two splints; one spiral stay that is more 
flexible and a coated steel splint that provides more stability. Your therapist 
will decide which one is more appropriate for you. The brace is fitted with a 
splint which can be removed through the opening in the end of the pocket. 
The splint can be adjusted to the patient to prevent pressure points.  

Application · Close the thumb grip of the brace before application. Pull the 
thumb through the opening. Apply the strap around the wrist and re-adjust 
the thumb strap if needed. 

Removal · Open the Velcro straps and remove the brace. Close all straps 
when the brace is not in use. 

Material content · Check the backside of the white label for material 
content. 

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace 
should be washed once a week. Follow the washing instructions on the 
white label on the product, close all straps and use a laundry bag.  

Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation should be 
observed. Patients with allergies should check the material content on the 
backside of the label.   

For more information consult www.mediroyal.se
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Size chart

Size	 XS	 S	 M	 L	 XL

cm	 13–14	 14–16	 16–18	 18–20	 20–22

FI
Suomi – Ohjeet
Peukalotuet

Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti. Tuote on syytä sovituttaa 
terveydenhuollon ammattilaisella, esimerkiksi toimintaterapeutilla, 
fysioterapeutilla, ortopedian teknikolla tai lääkärillä. Potilaiden, joilla on 
diabetes, verenkiertohäiriöitä tai herkkä iho, on hyvä neuvotella lääkärin 
kanssa ennen tuotteen käyttöä. Jos potilas on allerginen, tarkista 
materiaalisisältö valkoisen kangasetiketin kääntöpuolelta.

Käyttöaiheet · Tuote on tarkoitettu tukemaan peukalon kämmen- ja 
tyviniveltä.

Vasta-aiheet · Tukea eivät saa käyttää potilaat, joilla on epästabiileja 
murtumia.

Ennen pukemista · Valitse oikea koko mittaamalla ranteen ympärysmitta. 
Käytä mittataulukkoa saadaksesi selville sopivimman koon. Huomaa, että 
tuotteessa on erillinen malli vasenta ja oikeaa kättä varten.

Säätö · Tuen mukana tulee kaksi erilaista tukilastaa; toinen on joustava 
spiraalilasta ja toinen tukevampi alumiinilasta. Terapeuttisi päättää, kumpi 
niistä on sinun tarpeisiisi sopivampi. Tuessa on lasta, joka voidaan irrottaa 
taskun päässä olevan reiän kautta. Lasta voidaan säätää myötäilemään 
potilaan käden muotoa, siten että vältetään painepisteitä.

Pukeminen · Sulje peukalonauha ennen pukemista. Pujota peukalo aukon 
lävitse. Laita nauha ranteen ympäri ja säädä peukalonauhaa tarvittaessa 
uudelleen.

Riisuminen · Avaa tarranauhat ja riisu tuki. Sulje kaikki nauhat, kun et käytä 
tukea.

Materiaalisisältö · Katso materiaalisisältö valkoisen etiketin kääntöpuolelta.

Hoito-ohjeet ja varotoimet · Tuki on suositeltavaa pestä kerran viikossa. 
Noudata tuotteen valkoisessa etiketissä olevia pesuohjeita, sulje kaikki 
nauhat ja käytä pesupussia.

Ole varovainen tuen käytössä, jos sinulla on herkkä iho, diabetes tai huono 
verenkierto. Allergisten potilaiden on syytä tarkastaa materiaalisisältö 
etiketin kääntöpuolelta. 

Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se.

DE
Deutsch – anleitung
Daumenstützen

Allgemeine Informationen · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. 
Das Produkt sollte von jemandem mit medizinischer Ausbildung 
angelegt werden, z. B. einem Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, 
Orthopädietechniker oder Arzt. Patienten mit Diabetes, Kreislaufproblemen 
oder empfindlicher Haut sollten vor Verwendung ihren Arzt befragen. Ist der 
Patient allergisch, überprüfen Sie die Materialangaben auf der Rückseite 
des weißen Textiletiketts.

Indikationen · Das Produkt wurde entwickelt, um Daumensattelgelenk und 
Daumengrundgelenk abzustützen. 

Gegenanzeigen · Patienten mit instabilen Brüchen sollten diese Stütze 
nicht verwenden.  

Vor Anbringung · Zur Auswahl der richtigen Größe messen Sie den 
Umfang des Handgelenks. Bestimmen Sie die passende Größe mithilfe der 
Maßtabelle. Beachten Sie, dass es das Produkt in einer rechten und einer 
linken Variante gibt. 

Anpassung · Die Bandage wird mit zwei Schienen geliefert. Eine 
Spiralschiene, die flexibel ist und eine beschichtete Stahlschiene, die mehr 
Stabilität bietet. Mit Ihrem Therapeuten entscheiden Sie, welche Schiene 
besser geeignet ist. Die Stütze verfügt über einen Splint, der durch die 
Öffnung am Ende der Tasche entfernt werden kann. Der Splint lässt sich an 
den Patienten anpassen, um Druckstellen zu vermeiden.  

Anbringung · Schließen Sie den Daumengriff der Stütze, bevor Sie 
diese anbringen. Schieben Sie den Daumen durch die Öffnung. Ziehen 
Sie den Riemen um das Handgelenk und justieren Sie falls nötig den 
Daumenriemen. 

Entfernung · Öffnen Sie die Klettverschlüsse und entfernen Sie die 
Schiene. Schließen Sie alle Verschlüsse, wenn die Schiene nicht benutzt 
wird. 

Materialzusammensetzung · Die Materialzusammensetzung befindet sich 
auf der Rückseite des weißen Etiketts. 

Pflegeanleitung und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen die Stütze 
einmal in der Woche zu waschen. Befolgen Sie die Waschanleitungen  auf 
dem weißen Etikett am Produkt, schließen Sie alle Klettverschlüsse und 
benutzen Sie einen Waschbeutel.  

Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechtem Blutkreislauf 
sollten beobachtet werden. Patienten mit Allergien sollten die 
Materialzusammensetzung auf der Rückseite des Etiketts an der Hülle 
überprüfen.

Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

FR
Français – instructions
Soutiens pour le pouce

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Le produit 
devrait être ajusté par un professionnel médical comme un ergothérapeute, 
un physiothérapeute, un technicien orthopédiste ou un médecin. Les 
patients souffrant de diabète, avec des problèmes circulatoires ou une peau 
sensible, devraient consulter leur médecin avant utilisation. Si le patient est 
allergique, vérifiez les matériaux contenus au verso de l’étiquette. 

Indications · Le produit a été conçu pour fournir un soutien aux 
articulations métacarpo-phalangiennes du pouce.

Contre-indications · Les patients avec des fractures instables ne devraient 
pas utiliser cet appareil orthopédique.

Pré-application · Pour choisir la bonne taille, mesurez la circonférence 
autour du poignet. Utilisez le tableau de mesure pour déterminer la taille 
la plus adaptée. Veuillez noter que le produit est fait en version gauche ou 
droite.

Ajustement · L’orthèse est fournie avec deux attelles ; une en spirale qui 
est plus flexible et une en acier enrobé d’une pellicule qui fournit plus de 
stabilité. Votre thérapeute décidera laquelle est la plus appropriée pour 
vous. L’appareil orthopédique est équipé d’une attelle qui peut être enlevée 
à travers l’ouverture à l’extrémité de la pochette. L’attelle peut être ajustée 
au patient pour éviter les points de pression.

Application · Fermez la poignée de l’appareil orthopédique avant 
l’application. Faites passer le pouce à travers l’ouverture. Appliquez les 
sangles autour du poignet et ajustez à nouveau la sangle du pouce si 
nécessaire.

Enlèvement · Défaites les sangles Velcro et enlevez l’appareil 
orthopédique. Fermez toutes les sangles lorsque l’appareil orthopédique 
n’est pas utilisé.

Contenu · Regarder au verso de l’étiquette blanche pour voir les matériaux 
contenus.

Instructions d’entretien et précautions · Nous recommandons que 
l’appareil orthopédique soit lavé une fois par semaine. Suivez les 
instructions de lavage sur l’étiquette blanche du produit, fermez toutes les 
sangles et utilisez un sac à linge.

Les patients avec une peau sensible, du diabète ou une mauvaise 
circulation devraient être observés. Les patients avec des allergies 
devraient vérifier les matériaux contenus sur le verso l’arrière de l’étiquette 
sur le produit. 

Pour plus d’information, consultez www.mediroyal.se

IT
Italiano – Istruzioni
Supporto per il pollice

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. Il prodotto 
dovrebbe essere regolato da un professionista, come un fisioterapista, 
un fisioterapista della riabilitazione, un tecnico ortopedico o un medico. I 
pazienti che soffrono di diabete, problemi di circolazione o pelle sensibile 
dovrebbero consultare il proprio medico prima dell’uso. Qualora il paziente 
soffrisse di allergia, controllare i materiali contenuti indicati sul retro 
dell’etichetta. 

Indicazioni · Il prodotto è progettato per fornire sopporto alle articolazioni 
carpo-metacarpale e metacarpo-falangea del pollice. 

Controindicazioni · I pazienti con fratture instabili non dovrebbero usare 
questo supporto.  

Prima dell’applicazione · Per scegliere la taglia corretta, prendere la 
misura del polso. Usare la tabella delle misure per scegliere la taglia più 
adatta. Il prodotto è disponibile nelle versioni per la mano destra e per la 
mano sinistra. 

Regolazione · Il tutore viene fornito con due stecche; un supporto a spirale, 
più flessibile, ed una stecca in acciaio rivestito, che fornisce maggiore 
stabilità. Il tuo terapista stabilirà quale è la più adatta nel tuo caso. Il 
supporto si regola grazie a una stecca che può essere rimossa attraverso 
l’apertura all’estremità della tasca. La stecca può essere adattata al 
paziente, in modo da evitare la formazione di punti di pressione.  

Applicazione · Chiudere il fermo per il pollice prima di applicare il supporto. 
Infilare il pollice nell’apertura. Applicare il laccio attorno al polso e regolare il 
laccio sul pollice secondo necessità. 

Rimozione · Aprite le strisce in Velcro e rimuovete il supporto. Quando il 
tutore non è usato, tenere chiuse tutte le strisce in Velcro. 

Composizione · Controllare il retro dell’etichetta bianca. 

Istruzioni per la cura e precauzioni · Raccomandiamo di lavare il 
supporto una volta alla settimana. Seguire le istruzioni di lavaggio 
sull’etichetta bianca sul prodotto, chiudere tutti i lacci e inserire sempre in 
un sacchetto in tela per proteggerlo durante il lavaggio.  

I pazienti con pelle sensibile, diabete o problemi circolatori dovrebbero 
rimanere sotto osservazione. I pazienti allergici dovrebbero controllare la 
composizione del materiale sul retro dell’etichetta della parte superiore del 
prodotto.

Per ulteriori informazioni consultate il sito www.mediroyal.se

ES
Español – Instrucciones
Órtesis de pulgar

Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. El 
producto debe ser colocado por un profesional médico como un terapeuta 
ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un médico. Los 
pacientes que sufren de diabetes, problemas circulatorios o piel sensible 
deben consultar a su médico antes de usar el producto. Si el paciente sufre 
de alergias, revise la lista de materiales del producto en la parte trasera de 
la etiqueta.  

Indicaciones · Este producto ha sido diseñado para proporcionar apoyo a 
las articulaciones carpometacarpiana y metacarpofalángica del pulgar. 

Contraindicaciones · Los pacientes con fracturas inestables no deben 
usar esta órtesis.  

Antes de aplicar · Para seleccionar el tamaño adecuado, mida el perímetro 
de la muñeca. Use la tabla de medidas para determinar el tamaño 
adecuado. Observe que el producto viene en versión izquierda o derecha. 

Ajuste · El soporte viene con dos férulas; un tirante espiral que es 
más flexible y una férula de acero revestido para mayor estabilidad. Su 
terapeuta decidirá cuál es más apropiada para usted. La órtesis tiene una 
tablilla que puede ser retirada por la abertura del fondo del bolsillo. La 
tablilla puede ser adaptada al paciente para evitar puntos de presión.  

Uso ·  Cierre el sujetador del pulgar de la órtesis antes de aplicarla. Pase el 
pulgar por la abertura. Coloque la correa alrededor de la muñeca y reajuste 
la correa del pulgar si es necesario. 

Retiro · Abra las correas velcro y retire la órtesis. Cierre todas las correas 
cuando no use la órtesis. 

Contenido material · Revise el contenido material en la parte trasera de la 
etiqueta blanca. 

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la 
órtesis una vez por semana. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta 
blanca del producto, cierre todas las correas y use una bolsa de malla para 
lavar.  

Los pacientes que sufren de piel sensible, diabetes o mala circulación 
deben ser vigilados. Los pacientes que sufren de alergias deben la lista de 
materiales de la parte trasera de la etiqueta de la cubierta.

Para más información, consulte www.mediroyal.se

PT
Português – Instruções
Suporte de Polegar

Informação Geral · Leia as instruções com atenção. O produto deve ser 
aplicado por um profissional médico tal como um terapeuta ocupacional, 
fisioterapeuta, técnico ortopédico ou um médico. Pacientes com diabetes, 
problemas circulatórios ou pele sensível devem consultar o seu médico 
antes de utilizar. Se o paciente for alérgico, verifique a composição do 
conteúdo na parte de trás do rótulo branco de tecido na cobertura. 

Indicações · Este produto foi concebido para proporcionar suporte às 
articulações CMC e MP do polegar. 

Contra indicações · Pacientes com fraturas instáveis não devem usar este 
imobilizador.  

Pré aplicação · Para selecionar o tamanho certo, meça a circunferência 
em torno do pulso. Utilize a tabela de medição para determinar o tamanho 
mais adequado.  Note que o produto foi feito em versões esquerdas ou 
direitas. 

Ajuste · A ortótese é fornecida com duas talas: um apoio com ranhuras 
que é mais flexível e uma tala de aço revestido que dá mais estabilidade. 
Cabe ao terapeuta decidir qual delas é mais adequada para o seu caso. 
O aparelho está equipado com uma tala, que pode ser removida através 
da abertura na extremidade da bolsa. A tala pode ser ajustada ao paciente 
para evitar pontos de pressão.  

Aplicação · Feche o aperto do polegar do imobilizador antes da aplicação. 
Enfie o polegar pela abertura. Aplique a tira em torno do pulso e reajuste a 
tira do polegar, se necessário. 

Remoção · Abra as tiras de Velcro e retire o imobilizador. Feche as tiras 
quando o imobilizador não estiver a ser utilizado. 

Material utilizado · Verifique a parte de trás da etiqueta branca para saber 
qual o material utilizado. 

Instruções de manutenção e precauções · Recomendamos que o 
imobilizador seja lavado uma vez por semana. Siga as instruções de 
lavagem na etiqueta branca no produto, feche todas as tiras e use o saco 
de roupa .  

Pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação sanguínea devem 
ser vigiados. Os pacientes com alergias devem verificar a composição do 
conteúdo na parte de trás da etiqueta na cobertura.

Para mais informações consulte www.mediroyal.se

NL
Nederlands – Instructies
Duimbraces

Algemene informatie ·Lees de instructies zorgvuldig door. Het product 
dient te worden aangemeten door een (para)medische professional, zoals 
een ergotherapeut, een fysiotherapeut, een orthopedisch technicus of een 
arts. Patiënten met diabetes, bloedsomloopklachten of een gevoelige huid 
dienen voor gebruik hun huisarts te raadplegen. Controleer bij allergie de 
materiaalsamenstelling op de achterzijde van het witte textiellabel. 

Indicaties · Het product is ontworpen ter ondersteuning van het CMC-
gewricht en het MP-gewricht van de duim. 

Contra-indicaties · Patiënten met instabiele fracturen dienen deze brace 
niet te gebruiken.

Vooraf · Meet de polsomtrek om de juiste maat te selecteren. Gebruik het 
maatoverzicht om de geschiktste maat vast te stellen. Let op: het product is 
uitgevoerd in een linker- en een rechterversie.

Aanmeten · De spalk bevat twee verstevigingen ; één spiraalbalein die 
flexibeler is en één gecoate stalen balein die meer stabiliteit geeft. Uw 
therapeut zal bepalen welke het meest geschikt is voor u. De brace is 
voorzien van een spalk, die via de opening aan het eind van de zak kan 
worden uitgenomen. De spalk kan worden aangepast aan de patiënt om 
drukpunten te voorkomen.

Aanbrengen · Sluit de duimgreep van de brace alvorens hem aan te 
brengen. Haal de duim door de opening. Leg de band om de pols en pas zo 
nodig de duimband opnieuw aan. 

Verwijderen · Open de klittenbandjes en verwijder de brace. Sluit alle 
bandjes als de brace niet wordt gebruikt. 

Materiaalsamenstelling · Zie voor de materiaalsamenstelling de 
achterzijde van het witte label. 

Onderhoudsinstructies en voorzorg · Wij raden aan de brace eenmaal 
per week te wassen. Volg de wasvoorschriften op het witte productlabel, 
maak alle bandjes vast en gebruik een waszak. 

Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een matige bloedsomloop 
dienen te worden geobserveerd. Patiënten met allergieën dienen de 
materiaalsamenstelling op de achterkant van het label op de cover te 
raadplegen. 

Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se.

EL
Ελληνικά – Οδηγίες
Υποστήριγμα αντίχειρα

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες Το 
προϊόν θα πρέπει να το διαχειρίζεται αποκλειστικά εξειδικευμένος 
ιατρικός επαγγελματίας, όπως για παράδειγμα εργοθεραπευτής, 
φυσιοθεραπευτής, τεχνικός ορθοπεδικός ή ιατρός. Ασθενείς που 
παρουσιάζουν διαβήτη, προβλήματα του κυκλοφορικού ή δερματική 
ευαισθησία θα πρέπει να συμβουλευτούν το θεράπων ιατρό τους 
προτού το χρησιμοποιήσουν. Αν ο ασθενής είναι αλλεργικός, ελέγξτε 
το περιεχόμενο υλικό στο πίσω μέρος της λευκής υφασμάτινης 
ετικέτας στο κάλυμμα, για το περιεχόμενο υλικό. 

Ενδείξεις · Το προϊόν σχεδιάστηκε για να προσφέρει υποστήριξη 
στις καρπομετακάρπιες και μετακαρποφαλαγγικές αρθρώσεις του 
αντίχειρα. 

Αντενδείξεις · Ασθενείς με ασταθή κατάγματα δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιήσουν το συγκεκριμένο νάρθηκα.  

Πριν την εφαρμογή · Για να επιλέξετε το ορθό μέγεθος, μετρήστε την 
περίμετρο του αντίχειρα. Χρησιμοποιήστε την κλίμακα μέτρησης για 
να προσδιορίσετε τον πλέον κατάλληλο μέγεθος. Σημειώστε ότι το 
προϊόν είναι διαθέσιμο σε έκδοση για αριστερό ή δεξιό χέρι. 

Ρύθμιση · Το υποστήριγμα εφοδιάζεται με δύο νάρθηκες: ένα 
σπειροειδές στοπ που είναι πιο εύκαμπτο, και ένα νάρθηκα 
επικαλυμμένου χάλυβα που παρέχει περισσότερη σταθερότητα. 
Ο θεραπευτής σας θα αποφασίσει ποιος είναι πιο κατάλληλος για 
εσάς. Ο νάρθηκας είναι εφοδιασμένος με συνδετήρα που μπορεί να 
αφαιρεθεί μέσω του ανοίγματος στο άκρο της θήκης. Ο συνδετήρας 
μπορεί να προσαρμοστεί στον ασθενή για να αποφευχθεί η 
δημιουργία σημείων εφαρμογής πίεσης.  

Εφαρμογή · Κλείστε τον σφιγκτήρα του νάρθηκα πριν τον 
τοποθετήσετε. Σπρώξτε τον αντίχειρα μέσω του ανοίγματος. 
Εφαρμόστε τον ιμάντα γύρω από τον καρπό και προσαρμόστε εκ νέου 
τον ιμάντα αντίχειρα, εάν είναι αναγκαίο. 

Αφαίρεση · Ανοίξτε τους ιμάντες Velcro και αφαιρέστε το νάρθηκα. 
Κλείστε όλους τους ιμάντες όταν ο νάρθηκας δεν χρησιμοποιείται. 

Υλικό περιεχόμενο · Ελέγξτε την πίσω πλευρά της λευκής ετικέτας 
για το υλικό περιεχόμενο. 

Οδηγίες φροντίδας και προφύλαξης. · Συστήνουμε όπως ο νάρθηκας 
πλένεται μια φορά την εβδομάδα. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης 
στη λευκή ετικέτα στο προϊόν, κλείστε όλους τους ιμάντες και 
πάντοτε χρησιμοποιείτε σακούλα πλυσίματος.  

Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή χαμηλά επίπεδα 
κυκλοφορικού θα πρέπει να παρακολουθούνται τακτικά. Ασθενείς 
με αλλεργίες θα πρέπει να ελέγχουν το περιεχόμενο υλικό στο πίσω 
μέρος της ετικέτας στο κάλυμμα.

Για περισσότερες πληροφορίες συμβουλευτείτε το www.mediroyal.se



التعلیمات  
دعامات إبھام الید 

معلومات عامة 
اقرأ ھذه التعلیمات بعنایة. یجب تركیب المنتج بواسطة أحد الفنیین الطبیین مثل المعالج 

المھني أو المعالج الطبیعي أو فني العظام أو الطبیب. ویجب على المرضى الذین یعانون 
من مرض السكري أو مشاكل في الدورة الدمویة أو أصحاب البشرة الحساسة استشارة 
الطبیب قبل الاستخدام. وإذا كان المریض یعاني من الحساسیة، یجب علیھ التحقق من 
محتویات المواد الموجودة على الجانب الخلفي للملصق المنسوج الأبیض على الغطاء 

لمعرفتھا.  

المؤشرات 
تم تصمیم المنتج لتوفیر الدعم للمفاصل الرسغیة والسنعیة السُلامیة للإبھام.  

موانع الاستخدام 
یجب على المرضى الذین یعانون من كسور غیر مستقرة عدم استخدام ھذا الدعامة.   

ما قبل الاستخدام 
لتحدید الحجم المناسب، خذ القیاس المحیطي حول المعصم. استخدام مخطط القیاس لتحدید 

الحجم الأنسب. لاحظ أن المنتج مصنوع بإصدارات للید الیمنى والیسرى.  

الضبط 
تأتي الدعامة بجبیرتین؛ الأولى عبارة عن دعامة لولبیة أكثر مرونة وجبیرة مغطاة من الفولاذ توفر مزیدًا 
من الثبات. سیقرر المعالج الذي تتعامل معھ أیھما أكثر ملاءمة لك. إن الدعامة مجھزة بجبیرة یمكن 
إزالتھا من خلال الفتحة الموجودة في نھایة الجیب. ویمكن ضبط الجبیرة للمریض لتجنب 

نقاط الضغط.   

الاستخدام 
أغلق قبضة الإبھام في الدعامة قبل الاستخدام. اسحب الإبھام خلال الفتحة. قم بلف الشریط 

حول المعصم، وأعد ضبط شریط الإبھام إذا لزم الأمر.  

الإزالة 
افتح أشرطة الفیلكرو وأزل الدعامة. أغلق جمیع أشرطة الفیلكرو عندما لا تكون الدعامة 

قید الاستخدام.  

محتویات المواد 
تحقق من الجانب الخلفي للملصق الأبیض لمعرفة محتویات المواد.  

تعلیمات واحتیاطات العنایة 
نوصي بغسل الدعامة مرة كل أسبوع. اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة على الملصق الأبیض 

الخاص بالمنتج، وأغلق جمیع الأشرطة، واستخدم كیس غسیل.   

یجب وضع المرضى الذین یعانون من حساسیة الجلد أو مرض السكري أو ضعف الدورة 
الدمویة تحت الملاحظة. ویجب على المرضى الذین یعانون من الحساسیة التحقق من 

محتویات المواد الموجودة على الجانب الخلفي للملصق الخاص بالغطاء.  للحصول على 
www.mediroyal.se مزید من المعلومات، اطلع على الموقع

Melayu – Arahan 
Sokongan Ibu Jari

Maklumat Am · Baca arahan dengan teliti. Produk ini hendaklah dipasang 
oleh profesional perubatan seperti ahli terapi pekerjaan, terapi fizikal, 
juruteknik ortopedik atau doktor perubatan. Pesakit dengan kencing manis, 
masalah peredaran darah atau kulit sensitif hendaklah merujuk kepada doktor 
mereka sebelum menggunakannya. Sekiranya pesakit mempunyai alahan, 
periksa kandungan bahan di bahagian belakang label tekstil putih itu.

Indikasi · Produk ini telah direka untuk memberikan sokongan kepada sendi 
ibu jari CMC dan MP. 

Kontraindikasi · Pesakit yang mengalami patah tidak stabil tidak sepatutnya 
menggunakan pendakap ini.

Sebelum Penggunaan · Untuk memilih saiz yang betul, ambil ukuran lilitan 
di pergelangan tangan. Gunakan carta ukuran untuk menentukan saiz yang 
paling sesuai. Ambil perhatian bahawa produk diperbuat dalam versi kiri atau 
kanan.

Pelarasan · Pendakap dilengkapi dengan dua sokongan; satu pelindung 
spiral yang lebih fleksibel dan sokongan keluli bersalut yang akan memberikan 
lebih kestabilan. Pakar terapi akan menentukan mana yang lebih sesuai untuk 
anda. Pendakap dilengkapi dengan penganduh yang boleh ditanggalkan 
melalui bukaan di akhir poket. Penganduh boleh diselaraskan kepada pesakit 
untuk mengelakkan titik tekanan.

Penggunaan · Tutup genggaman ibu jari pendakap sebelum penggunaan. 
Tarik ibu jari melalui bukaan. Gunakan tali di pergelangan tangan dan 
menyesuaikan semula tali ibu jari jika diperlukan.

Menanggalkan · Buka tali Velcro dan tanggalkan pendakap. Tutup semua tali 
apabila pendakap itu tidak digunakan. 

Kandungan bahan · Semak bahagian belakang label putih untuk kandungan 
bahan.

Arahan dan langkah berjaga-jaga yang prihatin · Kami mengesyorkan 
supaya pendakap itu perlu dibasuh seminggu sekali. Ikut arahan membasuh 
pada label putih pada produk, tutup semua tali dan gunakan beg dobi.

Pesakit yang mempunyai kulit sensitif, kencing manis atau peredaran darah 
yang lemah perlu diperhatikan. Pesakit yang mempunyai alahan perlu 
menyemak kandungan bahan di bahagian belakang label pada penutup. 

Untuk maklumat lanjut sila rujuk www.mediroyal.se

説明書 
親指サポート

一般情報 · 説明をよくお読みください。本製品は、専門療法士、
理学療法士、整形外科技術者または医師など、医療専門家が取り
付けてください。糖尿病、循環器系疾患または敏感肌の患者は、
使用前に医師に相談してください。患者がアレルギー体質の場合
は、白色繊維ラベル裏面に記載の配合成分を確認してください。
適応 · 本製品は、親指のCMCおよびMP関節のサポートとなるよう
にデザインされています。

禁忌事項 · 不安定骨折の患者は、このブレースを使用しないでく
ださい。

使用前 · 正しいサイズを選択するため、腕周りを測定してくださ
い。測定チャートを参照して、最適サイズを決定してください。
本製品には右手用および左手用がありますので、ご注意くださ
い。

調節 · ブレースには2つのスプリントが付属しています。 より柔軟
な1つのスパイラルステーと、より安定性を提供するスチールスプ
リント。 あなたのセラピストはどちらがあなたに適しているかを
決定します。このブレースは、ポケット端の開口部から取り外す
ことができるスプリントを搭載している。スプリントは、患者に
合わせて調節し、圧迫を避けることができる。

使用 · 使用前に、ブレースの親指グリップを閉じます。開口部か
ら親指を引き出します。腕周りにストラップを回す。必要な場合
は、親指のストラップを再調節します。

取外し · ベルクロストラップを開いて、ブレースを取り外しま
す。ブレースを使用しないときは、すべてのストラップを閉じま
す。

配合成分 · 配合成分については、白ラベル裏面を確認してくださ
い。

手入れ方法と注意事項 · ブレースは週1回洗浄することをお勧めし
ます。本製品の白ラベルに記載の洗浄方法にしたがい、すべての
ストラップを閉じて、洗濯袋を使用します。

敏感肌、糖尿病または循環器系の弱い患者は、状況を見極めてく
ださい。アレルギー体質の患者は、カバーのラベル裏面に記載の
配合成分を確認してください。   
詳細は www.mediroyal.seを参照してください。

說明 

拇指支具

一般資訊 ·請仔細閱讀本說明。產品應由職業治療師、物理
治療師、矯形技師或醫生等醫療專業人員安裝。糖尿病、循
環系統疾病或皮膚敏感患者在使用該產品前應諮詢醫生。如
果患者過敏，請查看白色布標背面的材料含量。 

適應症 ·該產品旨在用來支撐拇指的CMC和MP關節。 

禁忌症 ·不穩定性骨折患者不應使用此支具。  

佩戴前 ·如需選擇合適的尺寸，請測量手腕周長。使用測
量圖表確定最合適的尺寸。請注意該產品適用於左腕或右腕
上。 

調節 ·包裝內有兩種支架。一種是較有彈性的彈簧條，一種
是較穩定的烤白鋼片。 您的治療師將決定哪種更適合您。 
該支具裝有夾板，可通過端部的開口處取出。可根據患者情
況調節夾板以防過緊或過松。  

佩戴 ·佩戴之前，請合上支具拇指魔鬼氈。將拇指穿過該
孔。將支具環繞在手腕上，並重新調整拇指魔鬼氈（需要
時）。 

取下 ·解開魔鬼氈並取下支具。不使用支具時，合上所有魔
鬼氈。 

材料含量 ·查看白色標籤背面上的材料含量。 

保養方式及注意事項 ·我們建議至少一周清洗一次支具。遵
循產品白色標籤上的洗滌說明，合上所有魔鬼氈並使用洗衣
袋。

敏感皮膚、糖尿病或血液循環不良的患者應留意其配戴狀
況。過敏性患者應查看蓋子標籤背面上的材料含量。

更多資訊，請諮詢 www.mediroyal.se

ET
Eesti – Juhised
Pöidlatoed

Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Toote peab paigaldama 
meditsiinitöötaja, näiteks tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeediatehnik 
või arst. Diabeedi, vereringehäirete või tundliku nahaga patsiendid peavad 
enne kasutamist arstiga nõu pidama. Kui patsient on allergiline, vaadake 
tootel oleva valge riidesildi tagaküljelt materjalide sisaldust.

Näidustused · Toode on ette nähtud pöidla KMK- (karpometakarpaalliiges) 
ja MP-liigeste (metakarpofalangeaalliiges) toetamiseks.

Vastunäidustused · Ebastabiilsete murdudega patsiendid ei tohi seda tuge 
kasutada.

Enne kasutamist · Õige suuruse valimiseks mõõtke randme ümbermõõt. 
Määrake mõõtude tabeli järgi kõige sobivam suurus. Pange tähele, 
kummale käele – vasakule või paremale – on toode valmistatud.

Kohandamine · Toel on kaks splinti: painduvam spiraalne splint ja 
stabiilsust suurendav kaetud terassplint. Arst otsustab, milline sobib teile 
rohkem. Tugi on varustatud lahasega, mille saab eemaldada tasku otsas 
oleva ava kaudu. Survepunktide vältimiseks saab lahase kohandada 
patsiendile sobivaks.

Paigaldamine · Enne paigaldamist sulgege toe pöidla kinnis. Lükake pöial 
läbi avause. Kinnitage kinnis ümber randme ja kohandage vajaduse korral 
pöidla kinnist.

Eemaldamine · Avage takjakinnised ja eemaldage tugi. Kui tuge ei 
kasutata, sulgege kõik kinnised.

Materjalide sisaldus · Vaadake materjalide sisaldust valge sildi tagaküljelt.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta tuge üks kord 
nädalas. Järgige toote valgel sildil toodud pesemisjuhiseid. Sulgege kõik 
kinnised ja kasutage pesukotti.

Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiente tuleb jälgida. 
Allergilised patsiendid peavad lugema kattel oleva sildi tagaküljelt 
materjalide sisaldust. 

Lisateabe saamiseks vaadake veebilehte aadressil www.mediroyal.se

LT
Lietuvos – Instrukcijos
Nykščio atramos

Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Gaminį turi 
priderinti medicinos specialistas, pvz., ergoterapeutas, kineziterapeutas, 
ortopedijos technikas arba gydytojas. Diabetu sergantys, kraujotakos 
sutrikimų arba jautrią odą turintys pacientai, prieš naudodami gaminį, 
turėtų pasikonsultuoti su savo gydytoju. Jei pacientas alergiškas, jis turėtų 
susipažinti su gaminio sudėtimi, nurodyta ant išorėje esančios baltos 
audinio etiketės galinės pusės. 

Indikacijos · Gaminys naudojamas kaip nykščio riešo ir delno sąnario ir 
delnakaulio ir pirštakaulio sąnario atrama. 

Kontraindikacijos · Esant nestabiliems lūžiams, šis įtvaras nenaudotinas.  

Prieš užmaunant · Norėdami pasirinkti tinkamą dydį, pamatuokite riešo 
apimtį. Norėdami nustatyti tinkamiausią dydį, naudokitės matmenų lentele. 
Atkreipkite dėmesį, kad yra du gaminio variantai: kairysis arba dešinysis. 

Pritaikymas · Įtvaras pateikiamas su dviem atramomis: viena spiraline, 
kuri yra lankstesnė, ir viena plienu dengta atrama, suteikiančia daugiau 
stabilumo. Jūsų gydytojas nuspręs, kuri jums tinkamesnė. Įtvaras 
priderinamas naudojant plokštelę, kurią galima pašalinti per kišenės gale 
esančią angą. Plokštelė gali būti pritaikyta, kad būtų išvengta spaudimo 
taškų.  

Užmovimas · Prieš užmaudami, užsekite įtvaro nykščio dalį. Nykštį 
ištraukite per angą. Apjuoksite riešą dirželiu ir prireikus iš naujo pritaikykite 
nykščio dirželį. 

Numovimas · Atsekite lipukus ir numaukite įtvarą. Kai įtvaras 
nenaudojamas, visi dirželiai turi būti užsegti. 

Gaminio sudėtis · Gaminio sudėtis nurodyta ant baltos etiketės galinės 
pusės. 

Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės · Įtvarą 
rekomenduojame skalbti kartą per savaitę. Vadovaukitės ant gaminio 
baltos etiketės pateiktomis skalbimo instrukcijomis, užsekite visus lipukus ir 
naudokite skalbimo maišelį.  

Būtina stebėti pacientus, kurių jautri oda, kurie serga diabetu arba kurių 
kraujotaka yra prasta. Jei pacientai alergiški, jie turėtų susipažinti su 
gaminio sudėtimi, nurodyta ant išorėje esančios etiketės galinės pusės.

Daugiau informacijos galite rasti adresu www.mediroyal.se

LV
Latvijas – Instrukcija
Īkšķa atbalsts

Vispārīga informācija · Rūpīgi izlasiet instrukciju. Izstrādājums jāuzliek 
medicīnas speciālistam, piemēram, arodārstam, fizioterapeitam, ortopēdam 
vai ārstam. Pacientiem ar diabētu, asinsrites traucējumiem vai jutīgu ādu 
pirms lietošanas jākonsultējas ar ārstu. Ja pacientam ir alerģija, pārbaudiet 
materiāla sastāvu pārvalka baltās auduma etiķetes aizmugurē. 

Indikācijas · Izstrādājums paredzēts īkšķa CMC un MP locītavu atbalstam. 

Kontrindikācijas · Šo saiti nedrīkst lietot pacienti ar nestabilu lūzumu.  

Pirms lietošanas · Lai izvēlētos pareizo izmēru, izmēriet plaukstas 
locītavas apkārtmēru. Izmantojiet mērījumu tabulu, lai noteiktu piemērotāko 
izmēru. Ņemiet vērā, ka izstrādājumam ir atšķirīga labās un kreisās rokas 
versija. 

Regulēšana · Bandāžai nāk līdzi divas šinas; viens spirālveida balsts, kas 
ir elastīgāks, un pārklāta tērauda šina, kas sniedz lielāku stabilitāti. Jūsu 
terapeits izlems, kura Jums ir piemērotāka. Saitei ir šina, ko var izņemt caur 
atveri kabatas galā. Šinu var pielāgot pacientam, lai novērstu spiediena 
punktus.  

Lietošana · Pirms lietošanas aizveriet saites īkšķa daļu. Izvelciet īkšķi 
caur atveri. Aplieciet saiti ap plaukstas locītavu un, ja nepieciešams, vēlreiz 
pielāgojiet īkšķa lenti. 

Noņemšana · Atveriet liplentes un noņemiet saiti. Kad saite netiek lietota, 
aizveriet visas lentes. 

Materiāli · Informāciju par materiāliem skatiet baltās etiķetes aizmugurē. 

Norādījumi par kopšanu un piesardzības pasākumi · Mēs iesakām 
mazgāt saiti vienu reizi nedēļā. Ievērojiet norādījumu par mazgāšanu uz 
izstrādājuma baltās etiķetes, aizveriet visas lentes un izmantojiet veļas 
maisiņu.  

Pacienti ar jutīgu ādu, diabētu vai vāju asinsriti jānovēro. Pacientiem ar 
alerģiju jāpārbauda sastāvā esošie materiāli pārsega etiķetes aizmugurē. 

Vairāk informācijas skatiet www.mediroyal.se

PL
Polski – Instrukcje
Stabilizacja kciuka

Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje.  Produkt 
powinien dopasować wyłącznie wykwalifikowany personel medyczny: 
terapeuta zajęciowy, fizjoterapeuta, technik ortopedyczny bądź lekarz. 
Pacjenci z cukrzycą, problemami krążenia lub wrażliwą skórą powinni 
przed rozpoczęciem użytkowania skonsultować się z lekarzem.  W celu 
sprawdzenia, czy materiał może wywołać reakcje alergiczne należy 
sprawdzić skład na odwrocie białej metki na opakowaniu.

Wskazania · Produkt przeznaczony jest do stabilizacji stawów nadgarstka 
i kciuka. 

Przeciwwskazania · Nie należy stosować ortezy u pacjentów z 
niestabilnym złamaniem.

Przed założeniem · W celu dobrania właściwego rozmiaru należy zmierzyć 
obwód nadgarstka a następnie skorzystać z tabeli rozmiarów, która wskaże 
właściwy rozmiar. Należy pamiętać, że produkt występuje w wersjach 
prawo- i leworęcznej.

Dopasowanie · Ortezę dopasowuje się za pomocą szyny, którą można 
wyjmować przez rozcięcie znajdujące się na końcu kieszeni. Szynę można 
indywidualnie dopasować, aby uniknąć zbytniego ucisku.  

Zakładanie · Przed założeniem zamknij uchwyt kciuka. Przełóż kciuk przez 
otwór.   Zamocuj pasek wokół nadgarstka i w razie potrzeby wyreguluj 
taśmę kciuka. 

Zdejmowanie · Odepnij paski z rzepem i zdejmij stabilizator. Zapnij paski 
ortezy na czas przechowywania.

Skład materiałowy · Skład materiału podano na odwrocie białej metki.

Konserwacja i środki ostrożności · Zaleca się pranie ortezy raz w 
tygodniu.  Postępuj zgodnie z instrukcją znajdującą się na białej metce, 
zapnij wszystkie rzepy i użyj worka na pranie. 

Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub problemami z krążeniem powinni 
pozostawać pod obserwacją. Pacjenci ze skłonnością do uczuleń powinni 
sprawdzić skład materiałowy na odwrocie metki na opakowaniu. 

Więcej informacji na www.mediroyal.se

RU
Русский – Инструкции
Ортез для большого пальца руки

Общая информация · Внимательно прочитайте инструкцию. 
Подгонкой изделия должен заниматься медицинский работник: 
специалист по гигиене труда, физиотерапевт, специалист по 
подбору ортопедических изделий или врач. Пациентам с диабетом, 
нарушениями кровообращения или чувствительной кожей перед 
использованием следует проконсультироваться со своим врачом. 
Если пациент аллергичен, проверьте состав материала на белом 
текстильном лейбле, расположенном на изнанке чехла. 

Показания · Изделие было разработано, чтобы обеспечить 
поддержку карпометакарпального и метакарпофалангеального 
суставов большого пальца руки. 

Противопоказания · Пациентам с нестабильными переломами не 
следует использовать этот ортез. 

Предварительное наложение · Чтобы выбрать правильный размер, 
измерьте окружность кисти. Для определения наиболее подходящего 
размера воспользуйтесь шкалой размеров. Обратите внимание, что 
изделие имеет правую или левую версии. 

Подгонка · Ортез поставляется с двумя фиксационными 
элементами: одна гибкая спиральная планшетка и другая стальная 
ламинированная шина, обеспечивающая дополнительную 
стабильность. Ваш терапевт решит, какой тип усиления вам 
необходим. Бандаж оснащен шиной, которую можно удалить через 
отверстие на конце кармана.  Шину можно подогнать для пациента 
индивидуально, чтобы предотвратить давление на суставы. 

Наложение · Перед наложением закройте на бандаже захват для 
большого пальца. Вставьте большой палец в отверстие. Наложите 
ленту вокруг кисти и при необходимости произведите повторную 
подгонку ленты для большого пальца. 

Удаление · Расстегните ленты Велькро и снимите бандаж. Когда 
бандаж не используется, все его ленты должны быть застегнуты. 

Состав материала · Проверьте состав материала на обороте белой 
этикетки. 

Инструкции по уходу и меры предосторожности · Рекомендуем 
стирать бандаж раз в неделю. Следуйте инструкциям по стирке на 
белой этикетке изделия, застегните все ленты и воспользуйтесь 
мешком для стирки. 

Пациенты с чувствительной кожей, с диабетом или нарушениями 
кровообращения должны находиться под наблюдением. Пациентам 
с аллергиями следует проверить состав материала на обороте 
этикетки на чехле. 

Дополнительную информацию смотрите на www.mediroyal.se

CZ
Český – Instrukce 
Palcové ortézy

Všeobecné informace · Přečtěte si prosím pozorně následující pokyny. 
Výrobek by měl nasazovat profesionální zdravotník, jako je ergoterapeut, 
fyzioterapeut, ortopedický technik nebo lékař. Pacienti s cukrovkou, 
poruchami oběhu krve nebo citlivou kůží by se před použitím měli poradit se 
svým lékařem. Pokud pacient trpí alergií, zkontrolujte údaje o materiálovém 
složení na zadní straně bílé textilní etikety na obalu. 

Indikace · Výrobek je určen ke zpevnění CMC a MP kloubů palce. 

Kontraindikace · Ortézu by neměli používat pacienti s nestabilními 
frakturami.  

Před aplikací · Správnou velikost vyberete tak, že změříte obvod zápěstí. 
Nejvhodnější velikost zjistíte z tabulky velikostí. Výrobek je k dispozici v 
levoruké a pravoruké verzi. 

Nastavení · Ortéza se dodává se dvěma opěrami; s jednou spirálovou 
výztuhou, která je ohebnější, a s dlahou z potahované oceli, která zajišťuje 
větší stabilitu. O tom, která je pro vás vhodnější, rozhodne váš terapeut. 
Ortéza je opatřena dlahou, kterou lze vyjmout otvorem na konci kapsy. 
Dlahu lze pacientovi uzpůsobit tak, aby nikde netlačila.  

Aplikace · Před aplikací zavřete palcový úchyt ortézy. Protáhněte palec 
otvorem. Omotejte pásek kolem zápěstí a v případě potřeby upravte pásek 
u palce. 

Sejmutí · Odepněte pásky se suchým zipem a stáhněte ortézu. Pokud 
ortézu nepoužíváte, připněte všechny pásky. 

Materiálové složení · Složení výrobku najdete na zadní straně bílé etikety. 

Varování a pokyny k péči · Doporučujeme ortézu jednou týdně prát. Řiďte 
se pokyny k praní na bílé etiketě na výrobku, zapněte všechny pásky a 
použijte pytel na prádlo.  

Pacienti s citlivou kůží, cukrovkou a poruchami oběhu krve by měli být pod 
dohledem. Pacienti trpící alergiemi by měli zkontrolovat materiálové složení 
na zadní straně etikety na obalu.

Další informace najdete na www.mediroyal.se

AR CH

CM JP MY
说明 

拇指支具

一般信息 ·请仔细阅读本说明。产品应由职业治疗师、物理
治疗师、矫形技师或医生等医疗专业人员安装。糖尿病、循
环系统疾病或皮肤敏感患者在使用该产品前应咨询医生。如
果患者过敏，请查看白色布标背面的材料含量。 

适应症 ·该产品旨在用来支撑拇指的CMC和MP关节。 

禁忌症 ·不稳定性骨折患者不应使用此支具。  

佩戴前 ·如需选择合适的尺寸，请测量手腕周长。使用测
量图表确定最合适的尺寸。请注意该产品适用于左腕或右腕
上。 

调节 ·包装内有两种支架。一种是较有弹性的弹簧条，一种
是较稳定的烤白钢片。 您的治疗师将决定哪种更适合您。 
该支具装有夹板，可通过端部的开口处取出。可根据患者情
况调节夹板以防过紧或过松。  

佩戴 ·佩戴之前，请合上支具拇指搭扣带。将拇指穿过该
孔。将支具环绕在手腕上，并重新调整拇指搭扣带（需要
时）。 

取下 ·解开尼龙搭扣带并取下支具。不使用支具时，合上所
有搭扣带。 

材料含量 ·查看白色标签背面上的材料含量。 

保养方式及注意事项 ·我们建议至少一周清洗一次支具。遵
循产品白色标签上的洗涤说明，合上所有搭扣带并使用洗衣
袋。

敏感皮肤、糖尿病或血液循环不良的患者应留意其配戴状
况。过敏性患者应查看盖子标签背面上的材料含量。

更多信息，请咨询 www.mediroyal.se


